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¢ the Book of Horses” of Ibn-El-Kelbee, not, as
J asserts it to be, in praise of a munificent
man, (TA,)
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[He is the fleet, the son of the fleet, the son of
Sebel (a famous mare): if they are unremitting
in their running, (the masc. pl. being here used,
though relating to horses, in like manner as it is
used in the Kur xli. 20,) ke is fleet; and if they

are fleet, he is 'oehement in his running]: or, as

some relate it, 1,4,_\ ui (M, TA. [Itshould be
observed that the three verbs in this verse, and
the word _hw, also relate to rain.]) e1 7t (a
thing, T) mas, or became, still, or motionless; said
of water (T, §,* Msb, K,* TA) left in 2 pool by a
torrent, and of the boiling of a cooking-pot;

(Mgb ;) and said, in this sense, of the sea: (M:)
and it stopped, or stood still. (T,TA.) et He
was, or became, tired, or fatigued: (T,TA:)
[app. because he who is 8o stops to rest.] e + It
(a thing) went round, revolved, or circled: (T,
TA:) [app. because that which does so keeps
near to one place.] ul.o,_\ [an inf n. of al3, like
as ub,s is of s\aw,] signifies § The circling of a
bird (K, TA) around water. (TA. [Butin my
MS. copy of the K, and in the CK, in the place

of o3t I find ¥ (43301, Seeslso2.]) [Hence,]
&y o2 1 He was taken, or affected, with a vertigo, | (

3
or g:ddmess in the head ; 8s also q' 23l (M,
TA,) and ¥, ,.J.A.u! [app in like manner, followed
by ). (Z, TA)_,J.\M wi}, (K,) inf. n.

»85, (TA,) +The buchet became full : (K:) in
this meaning, regard is had to the stagnant water
[in the bucket]. (TA.)

2. { ;:.;;;, and Saozs : and 1,:3 said of
horses : see 1, in the latter half of the paragraph,
in three places.._..;:')i@ oss The dogs ment

(Akh, TAgr, M, K:) or continued their
course. (IAar, M.) Dhu-r-Rummeh says, (de-
seribing & wild bull, T, TA,)
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[Until, when they went far in the land, pride
returned to him : but, had he pleased, flight had
saved hLis blood : J, however, assigns to the verb
in this instance another signiﬁcation, as will be
seen below]. (M, TA)_,o,_\ said of a bird,
(T, M, K,) inf. n, ,..a;.u, (T,S,) 1t circled
(Lth, T,$, M, K, TA) in the.sky, (Lth, T, M, K,)
as also V,o,!.p, (KL,) [or Vegu, (see ..:l:o;;\:o,)]
to rise high towards the sky; (S ;) asalso ¥ aluciul:
(M, K:) or circled in the sky, (M,) or flem,
(T,* K,) without moving ils wings; (T, M, K;)
like the kite and the aquiline vulture: (T, TA:)
or put itself into a state of commotion in its
Jlying. (TA. [See also 1, near the end of the
paragraph.]) Dhu-r-Rummeh makes,..g,:ai to be
on the earth, or ground, in the verse cited above
in this paragraph ; [as though the meaning were,
t Until, when they went round &c.;] As disallows

this, and asserts that one says only va)'\)! ué‘_g,_\,
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and -L....Jl u""ﬁ-‘ but some affirm that},.:\:)l
ua)'ﬂi u’ 1s correct; and say that hence is de-

rived 71..1,.\11 meaning “the round thing [or
top] which the boy throws, and makes to revolve,
or spin, upon the ground, by means of a string;”
though others say that this is so called from the
phrase ).udi w;.\ [explained below], because, by
reason of the quickness of its revolving, or spin-
nmg, it seems s thouoh it were at rest: and
,1,;3 ls hke ,.J,JJ some, however, say that
.Aﬂi ,..v,.u slgmﬁes the dog’s going far in ﬂrght

(S :) AHeyth says that, accord. to Asg, ,.;,..\31 is
only the act of a bird in the sky (T,TA: ) AAF
says tbat accord to some, ,.-v,..\:)! is in the sky,
and Eb,.\:)! is on the earth, or ground but accord.
to others, the reverse is the case; and this, he
says, is the truth in his opinion. (M, TA. [See
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also ‘_g,_\ in art. 593 ]) = You say also, 033,
._;.,..n (M, K,) or st (g8 oot .,..,,, (T,)
or ,L,.Ji .}:é S (S,) i.e :L,.Ji T, ..:)L\ [or
doudl S (B Syly, lite 1 The sun spun in the
sky, or in the middle of the sky ; meaning, was as
though it were spinning]; (T, M, K;) or was as
though it mere motionless [&c.]: (T,$:) and
hence is [said to be] derived the word 'Z.el,,
applied to the boy’s revolving, or spinning, thing.
(T.) Dhu-r-Rummeh says, (describing the [insect

called] ..a.a...., [generally said to be a species of
locust,] TA in art. Laey,)
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(T,*S, TA) i. e. Venturing upon the [vehement]
heat of the pebbles, [meaning the vehemently-hot
pebbles,] striking them with its foot, for so the
e does, (TA,) twhen the sun is [apparently]
stationary in the summer midday, [as though
perplexed in its course,] as though kaving a spin-
ning [in the region between heaven and earth]:

(T, TA:) or as though it were motionless. ($.)

— And one says, :-.;E- ;;;:\ + [His eye rolled ;
i. e.] the black of his eye revolved as though it

were in the whirl of a spindle. (IAar, M,K)=
[,o,_\ is; also trans.] You say, i.o%}.\ﬂ,o,;, MK,
inf.n, ’.)’JJ, (TA,) + He made the Z.o\}, [or top]
to revolve, or sptn [so as to seem to be at rest, as
has been shown above]: (M, K:) or ke played
with the 1..1,,\ (TA.) == And l.,,a)L.u).-Ji w,}
t The wine intoxicated its drinker so as to makhe
him  turn round about. (As, S, TA.) == And
,,:l..di 1,4,,\ +They wound the tur bans around
their heads. (TA.)— And Byt sy + He put
much grease into the broth s that it swam round
upon it. (M, K.) _,..a,.).zﬂ [or app. ;,g,.p
ut..»x] also signifies + The mumbling the tongue,
and rollmg it about in the mouth, in order that
the saliva may not dry up : so says Fr. (§,TA.)
= [ Hence, app., as the context seems to indicate,]
Dhu-r- Rummeh says, describing a came] braying
aizas for faucial bag],
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[as though meaning + He made his braying to
roll, or rumble, in it, and threatened]. (Fr,8,
TA.) — And sy signifies { He moistened a thing.
(S, M, X.) Ibn-Ahmar says,
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(S8, M;) i.e. +[And hope sometimes, or qoften,]
moistens the saliva [of the eager]: (8:) he is
praising En-Nogmén Ibn-Besheer, and means
that his hope moistens his saliva in his mouth by
making his eulogy to continue. (IB.) 3 He
mized, or moistened, or steeped, (Ji;,) saffron,
(Lth, T, 8, M, K, TA,) and stirred it round in
doing so: (Lth, T, TA:) he dissolved saffron in
nater, and stirred it round therein. (A,TA.) e
J9&_sys, and ¥ Gelst, (S, M, K,) He stilled the
boiiing of the cooking-pot by means of some [cold]
water : (S :) or he sprinkled cold water upon [the
contents of ] the cooking-pot to still its boiling :
(M,K:) or the former, (K,) or both, (M,) ke
allayed the boiling of the cooking-pot by means of
something, (M, K,) and stilled it : (M:) and the
latter signifies he left the cooking-pot upon the
u&\fi [or three stones that supported it], after it
had been emptied, (Lh, M, K,) not putting it down
nor kindling a fire beneath it. (Lh, M.)

3. )4'91 uls,o,h, a.nd,.'y!,o,h see 1,z See
also 10.

4. aelyl, (inf. n. 1..1_\1 TA,) trans. of,o\_\, @,
M,* Msb, K;*) [i.e.] i.q. l.au e [He made
it to confinue, last, endure, or remain: to be
extended, or prolonged: to continue, last, endure,
or remain, long : and to continue, last, or ecist,
incessantly, always, endlessly, or for ever; to be
permunent, perpetual, or everlasting]: (TK:) he
did it continually, or perpstually : (MA :) he had
it continually, or perpetually. (MA, KL.) [Ac-
cord. to Golius, followed in this case by Freytag,
',o,!JJ signifies Perennitate donavit; a signifi-
cation app. given by Golius as on the authority of
the KL; but not in my copy of that WOrk.] coee
).udboi}i see 2, last sentence, _,J..\H,ob! + He
JSilled the buchet. (K TA ) _1.01_\?1 also sig-
nifies {";:'?‘ hfi; ,P.Jl ),i.'i [i.e. The trying the
sonorific quality of the arrom by turning it round
upon the thumb : or, as explained in this art. in
the TK, the making the arrow to produce a sharp
sound upon the thumb: or rather this or the
former is the meanmg of ,.,.-J! a.om for, as is

said in the TK, ,P.J‘ sl sxgmﬁes ,ol,4'91 ds 0yl
G.e. 9»)] (T, K) = L.-J! Solal: see 1, in
the latter half of the paragraph, in two places. w
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42 2312 see 1, last sentence but one.

5: sce 2: e and see also 10.
8: see 2: ——and see also 4.

10. otuiut: see 1, emm And see also 2. And
,.g..\i:f see 1, last sentence but one.==As a
trans. v., (T, i q. ;.E:‘f%, (Sh, T, TA,) as also
¥ 5333, (K, [or this may perhaps be used only
wn.hout an ob_)ectlve complement expressed, ]) and
.,,:), (T,) or .,J).a (Sh, TA :) you say, ,o.x...'\
155, meaning c).h..-i and d)i + [Look thou fo;,

expect, await, wait for, or natch for, such a
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